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A vásárok.
I.

Alsólendva, december 13.

Csodálatos, hogy a közgazdasági szak­
írók a vásárokról s azok káros hatásairól 
nem Írnak semmit; pedig ha bővebben 
foglalkoznának nemcsak az Írók, hanem 
az irányadó körök is e fontos kérdéssel, 
lehetetlen lenne arra a meggyőződésre nem 
jutniok, hogy a vásárok ma már nemcsak 
[togy nem hasznosak, de egyenesen ártal­
mára vannak úgy a helyi iparnak és a ke­
reskedelemnek, mint a közerkölcsnek és a 
közrendészetnek is. Igaz, hogy egyesek 
vagy talán egész iparágak is — látnak 
némi hasznot a vásárokból, azonban úgy 
ennél, mint minden általános érdekű kér­
désnél nem egyesek érdekeire, hanem a 
közvagyonosodásra és fejlődésre kell súlyt 
helyezni.

Az „országos“ -aknak titulált nagy helyi 
vásárok már rég elvesztették létjogosultsá­
gukat; van azonban értelmük a nagyobb 
emporiumokban tartandó speciális vásárok­
nak, mint pl. marha-, gabona-, baromfi-, 
vagy általában: terményvásároknak, avagy 
az úgynevezett aukcióknak.

De nézzük a vásárok eredetét. Az 
első vásárokat a szerzetes rendek kolosto­
rai körül rendezték a nagyobb ünnepeken, 
mikor a liivők az ország, illetve a kerület 
minden pontjáról összejöttek s akinek va­
lami értékesíteni valója volt, azt magával

hozta, eladta s beszerelte az árából azt, 
amire szüksége volt. Később ezek az 
„értékesítő összejövetelek" rendszeresebbek 
lettek, úgy, hogy azok a városok, melyek­
nek arra joguk volt, elrendelték, hogy min­
den nyolc napban legyen vásár (innen 
származik Apáti Ferenc deák 1440 - 44-ik 
évi írása szerint a „vasárnap" szó is), mikor 
is mindig ünnep lévén, „tekintvést, hogy 
az igás, meg két lábú népség a többi kö­
zönséges napokon dologban vagyon," — 
írja Heltai Gáspár (1575.) — Ezeken az 
úgynevezett „vásár" - vagy „vasár“ -napokon 
törvényt is ültek. Apátzai Csereji Mihály 
(1668 1756.) a „Históriáé Transylvaniae"
ciiiiii művében e napokat „törvénylátó" 
napoknak jelöli, mikor a királybíró az adó­
vevő felek közt felmerüli vitás ügyeket 
definitive és apelláta nélkül elintézte.

Ezek voltak a mai kirakó-vásárok ősei.
Már abban az időben is történtek olyan 

dolgok, melyek miatt a vásárok számát 
korlátozni kellett, de mikor a kereskedők 
szövetkeztek s így érdekeiket hathatósabban 
megvédhettek, a városok csak annyiban 
szabályozták a vásárokat, hogy meghatá­
rozták: mikor mit szabadjon eladni. Ez az 
intézkedés már kissé megközelítette a helyes 
formát a fogyasztók szempontjából, mert 
az eladók kénytelenek voltak versenyárakat 
szabni; azonban káros volt a kereskedőkre 
nézve, mert hogy forgalmazzanak — 
egymást szorították olcsóbb és olcsóbb 
árakra. Kartellekről, trösztökről és efélékről

akkor még beszélni sem lehetett, mert aki 
erről beszélt volna, egyszerűen kivégezték 
volna, mint olyant, aki a polgárság rom­
lására tűr.

Eltekintve attól, hogy régente a vásár 
mint létfentartó eszköz is fontos volt, leg­
főbb haszna mégis a műveltség es a ku l­
túra terjesztésében nyilvánult. Mert pl. a 
budai, pozsonyi, kassai, vagy a szebeni 
vásárokra eljöttek az olasz, nemet, örmény 
és még öt-hat féle nemzet kereskedői, ezek 
amit egymástól tanultak, azt hazavitték és 
meghonosították. így tanultuk pl. az olasz 
kereskedőktől a váltó- és értékpapír-keres­
kedelmet stb. A vásárokon megjelentek az 
u. n. dalnokok vagy zengerek s ezek versbe 
szedve elmondták az eseményeket.

Ma azonban egészen máskép van. Ma 
már, ha nekem vagy neked szükségünk 
van erre vagy arra — ha csak nem valami 
speciális cikk mindenhol, minden város­
ban, vagy faluban megkapjuk. Ma már a 
vásárok úgy gazdaságilag, mint erkölcsileg 
határozottan károsak.

Nézzünk végig egy Vásárt lefolyásá­
nak hatásaiban. Vegyük például Alsó­
lendva egy vásárját. Ugyebár, ha nekem, 
vagy bárkinek szükségein van bármely ház­
tartási-, divat-, szellemi- vagy luxuscikkre, 
azt beszerezhetem itthon. Tehát ha én meg­
kapok mindent bármikor itthon, minek ak­
kor nekem, vagy neked a vásár? Talán 
vásárkor több szükségletem van, vagy inkább 
van szükségletem valamiben, mint máskor?

Szomorú a B a r ta - ta n y a . . .
Szomorú a Barta-tanya,
Nehéz gyász ült minden ablakára,
Egy éve, hogy virradatig 
Zengett benne cigány muzsikája.
Kihallatszott az uj asszony 
Dalolása, kacagása messze;
Bús siralom hallatszik most 
Egy kis dombon, odalenn a kertbe’

Belepte a kertet a gaz,
Nem gondolnak, nem vigyáznak rája,
Elszáradott leveleket
Hullat, hullat a / akácfa ága ;
Csak azon az uj kis dombon 
Nyiladoznak mezei virágok,
Siro legény szeméből hull 
Este, reggel fájó könnyű rájok .

Lehullott az első hó már,
Belepte az egész tájat szépen;
Egy kis tanyát minden vándor 
Messze-mcssz.e el kerülget régen 
Barta-tanya akácfáit 
Megzörrenti esti szellő sírva,
Hú párjával álmodik már 
A szép asszony odalenn a sírba’

UUDAVÁRY LÁSZLÓ.

G u r u  c s a l á d j a .
Daruay Kálmán (Sümeg) „Gisimár" című regényéből.

Tavasz végét járta a? idő. Somlyó verem- 
lakói kint tanyáztak a zftldgalyos sátrak alatt. 
Csak az összakállu bölcs Ibra, ki már ,száz telet 
látott, nem hagyta el sziklaoduját. 0  volt az 
árják táltosa, bírája. Ibra jövendölt az égi jelek­

ből, ö mutatta be az Ur áldozatát, melynek 
füstje feltört a magas egekbe, ha azt szívesen 
fogadta az árják hatalmas Istene. Most is épen 
főbenjáró dolgokban ülnek tanácsot.

Az áldozat tüze ott lobog a sziklabarlang 
bejáratánál, az elé telepedett Guru, a családfő, 
a bölcs Ibrával. Amodább Guru hűséges felesége, 
Ibilla, ki kilenc életet adott ennek a rögös föld­
nek, edénykészitéssel foglalkozott. Glsimár, az 
asszonysorba való szépséges hajadon-leányuk 
pedig odakuporodott a sátor küszöbére. Neki 
legsietősebb a dolga, mert már csak egy szarvas­
bekecs híja a lakodalmának. Kérőben sincs hiány. 
Somlyó, Csaba, Tárkány legénysorban levő va­
dásza, halásza mind Gisimár után bomlik. Ki 
csak egyszer meglátta az egészségtől duzzadó 
barna-piros arcát, rengő járását, rajt’ felejtette 
szeméi. Bögréit elkapkodták, hálójáért, melyet 
ügyes kezével kötött, versengtek a halászok. A 
minapában is egy rakás hallal többet ajánlott 
Gisimámak Buru, az öreg Somlyói halász egy 
vetés hálójáért, mégis elcsapták kezéről. Hogy 
is engedhetné Suga, az első halász, hogy más 
kezébe jusson a szépséges Gisimár hálója, mikor 
magának szánta készítőjét is. Mi tagadás benne, 
egy kis jussa is volt Gisimár kezére, mert még 
gyerntekleány korában kimentette a Sédviz sodrá­
ból. Azóta be sokszor taposta Suga Guru becsü­
letes tanyáját, de mindig nehezebb szívvel távo­
zott onnan. Pedig kedvében járt az egész családnak, 
különösen Ibilla asszonynak. A legszebb, legfris­
sebb silgér, potyka, süllő Ibilla bögréjébe került. 
Sőt a minapában, midőn aranypiros pikkelyt! 
halacska akadt Suga hálójába, azon elevenen

elvitte az Gisimámak. Hadd teljék benne gyö­
nyörűsége.

Kedvelte is Ibilla a módos halászt. Ha át­
lépte sátruk küszöbét, szarvasbórrel leteritett 
lócára ültette és liaotnával telt csobolót tett eléje. 
Szerette ennek a szent növénynek bűvös nedvét 
halász, vadász egyaránt. Ki mértékkel élvezte, 
elfeledte attól buját, bánatát, de hódító álomba 
merült az, ki a csoboló fenekére nézett.

Fel is vetette nem egyszer Ibilla az ö alá­
zatos hangjával Urának, parancsoltjának, Guru­
nak, hogy asszonysorba kellene ereszteni Gisimárt. 
Nem megvetendő legény Suga, ki négy tulkot 
ajánlott, hogy magáénak nevezhesse a Somlyói 
telep legszebb hajadonát, Gisimárt. De ilyenkor 
felforradt Guruban az árja vér. Leszólta élettár­
sát, hogy halkergetönek nem adja leányát, mert 
az igazi árja-vér az erdőből él, nem a vízből. 
Sugát különben sem-szenvedheti, aki, ha vad- 
bömbölést hall, az asszonyokkal együtt bújik a 
verembe. Meg Gisimár nem hajlik hozzá, kiszö­
kik a sátorból Suga enyelgése elöl és mindig 
ezer dolga akad, ha szóhoz fogja. De bezzeg 
oda se néz a füstölést váró tálaknak és bögrék­
nek, szünetel az orsó, ha Ingár, a csabai vadász 
jön tanyájukra. Nem hiszem Ibilla, hogy az anya 
szeme észre ne vette volna, mint borul lángba 
Gisimár arca Ingár keze érintéséről. Ibilla meg­
kísérli néhány ellenvetéssel nyomatéiul adni sza­
vainak, hogy idegenbe kerül leányuk, meg hogy 
mégis csak Sugát, Gisimár életének megmen'.őjét 
illetné az elsőség. De mikor látja ura csökö­
nyösségét, megnyugszik sorsában.

Most is Suga körül folyik a tanácskozás a
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Legfeljebb fenntartom a beszerzést, illetve 
nélkülözöm ezt, vagy amazt a vásárig abban 
a hitben és reményben, hogy akkor majd 
olcsóbban beszerzem. Azonban a végén 
kisül, hogy becsapódtam, mert a portéka 
ócska. Vagy talán kívánhatja azt a fogyasztó­
közönség. hogy az a kereskedő, ki vásár­
ról vásárra já r : a legjobb, vagy csak jó 
portékáját is, innen oda s onnan amoda 
hurcolja? Vagy ha hurcolja, használ ez 
annak a portékának? S ne felejtsük el, 
olcsó húsnak hig a leve! Ma tehát még 
kényelmi szempontot sem szolgál a vásár.

VLAV IMRE.

Középkori magyar festmények 
Bántornyán .*)

A középkori magyar festészet gazdagságát 
éppen nem ismeri a nagyközönség, meiy abban 
a balvéleményben van, hogy a képzőművészetek 
nagyarányú kifejlődést* nálunk valami uj dolog. 
A magyar festőművészet történetében igen jelen­
téként.' előkelő szerep jutott Zalavármegye nyu­
gati csücskének, ahol a XIV. századbeli festmé­
nyek nagy sokasága maradt meg. A turniscltai 
(alsólendvai járás) templom faliképéi mindenkép­
pen méltók arra, hogy ne csak a szaktudósok, 
hanem a magyar kultúra múltja iránt érdeklődök 
mindannyian megismerkedjenek velük.

A turnischai (bántornyai) templom, a mely 
most a falun kívül esik, a XIV. század elejéről, 
hihetőleg 1303-ból való. A templomot alkalmasint 
még annak a századnak a vége felé restaurálták. 
A szentély záródása még románkori, nyilván 
1303-ból való, inig az építmény többi része gót 
stilusu. Valaha az igen nagy szentély falai egé­
szen ki voltak festve, ezeket a képeket azonban 
bemeszelték. Csak a főoltár mögött levő fülke 
kagylóalaku boltozatának a falfestménye maradt 
meg a templomban. A szentély régi falfestményei­
nek egyrészét is felfedezték nemrég — a padlá­
son. Ugyanis a régi templomot, melynek erede­
tileg famennyezete volt, később beboltozták s a 
boltozatot alacsonyabbra készítették, mint amily 
magas a régi mennyezet volt. Igya falfestmények­
nek az a része, mely az uj boltozat és a régi

•) Ez a járásunkat közelről érdekli) cikk az 1914. évi 
Kincses Kalendáriumban több szép illusztrációval jelent 
meg. A s z e r k.

bölcs lbra és Guru között, mert kenyértörésre 
került a dolog.

Guru, mielőtt a beszéd komoly fordulatot 
venne, jónak látja Gisimárt leküldeni az ástatóhoz. 
Nézze meg, hámlik-e már a szarvas szőre? Hadd 
készüljön el minden, ne legyen semmi híjjá a 
lakodalomnak. Ingárt nem félti, majd előteremti 
a vakságot. Egy elejtett bölény fülér négy tulok­
kal, attól pedig nem riad vissza a veszélyt nem 
ismerő csabai vadász.

Ibilla előbb kezénél fogva betereli két kis 
leányát, Iribet és Turmillát a veremkunyhóba, 
azután maga is liszlességf'.tdóan odatelepszik ura 
mögé. Mert hál neki is része van a főbenjáró 
eseményekben. Neki adia át Suga bőrövét, hogy 
kösse Gisimár derekára, de meri a leánya nem 
fogadta jószivvel az ajálnkozást, Gurura, a család­
főre bizla a döntést. Ez viszont lbrától várta a 
jó tanácsot. Mert ha a nap leáldozik és Suga 
bőröve ki nem kerül a sáloroszlopra, bátran be­
terelheti a kérő a váltságul szolgáló tulkokat 
Guru tanyájára. Azután kigyullad az örömáldozat 
tüze, mely Hírül adja a tanya összes vadászai és 
halászainak a két szerető szív egyesülését.

lbra is egy nézeten volt Guruval. Többet 
bízott az erős férfi kezében, mint a gyáva módos­
ságában. Meg a; ó ereiben is a vadászok vére 
csörgedezett, Így ö is Ingár felé hajlott. Sajnálta 
ugyan, hogy Gisimárt elviszik a tanyáról, de 
Csaba sincsen messze, napkelettől nyugatig va­
dászva is oda ért a Somlyói telepes. Ingár meg 
Somlyóig is űzi a vadat, ha előbb el nem tudja 
ejteni.

Ibiilát is meggyőzték lbra szavai. Eszébe 
jutott ifjúsága, mikor szivét először érle a virág- 
fakadás, ö is olyan erős legényre vágyott, mint 
Guru volt.

mennyezet közé esett, az uj boltozat fölött kelet­
kezett s a padlásra jutott. A festmények érde­
kességet nagy mértékben emeli az a körülmény, 
hogy itt nem valami bibliai jelenetet örökített 
meg a festő, hanem a magyar történelemből, jele­
sül Szent László király életéből vett eseményeket 
festett meg. Szent László általában sokat szere­
pelt egyházi festményeken: igen gyakoriak a 
kunokkal vívott csatáinak ábrázolásai.

A turnischai festmények egész sorozatot 
alkotnak ; kétségtelen, hogy amint a Szent László 
életéből való jelenetek ábrázolásai végigfutottak 
a falnak legfelső részén, mely a beboltozás után 
a padlásra került, úgy a falnak alsó része is fest­
ményekkel volt borítva. Minden egyes kép fölé 
a magyarázat is föl volt Írva, jókora, 10 cm. 
nagyságú betűkkel. Egy-egy képnek a magassága 
mintegy másfél méter.

A körkép legelső darabja csonka. A meg­
maradt részen egy várat látunk, templomokkal: a 
vár kapuja felé lovasok rohannak; közülök az, 
akinek egész alakja látható, nyilván Szent László. 
Mind hegyes süveget viselnek. A várfalon kívül 
lovagol egy kun vitéz, kinek vezeti jellegét a ke­
zében tartott zászló, kun mivoltát pedig a régi 
törökös sapka jelzi; a kun vitéz mögött a lovon 
az elrabolt magyar leány iil. A leány jobb kezet 
hátrafelé nyújtja, mintegy segítségért intve a vár­
belieknek. A második jelenet: egy erdő, rend­
kívül primitív fákkal. Az előtérben alszik a kun 
vitéz, fejét az elrabolt magyar leány ölébe hajtva; 
kezét a sapkáján tartja, mellette áll a lova. A 
harmadik jelenetben már harcolnak egymással a 
magyarok és a kunok. A kun vitéz beérte társait, 
lován a nyereg mögött ott szorong az elrabolt 
magyar leány, de már utolérték őket az üldöző 
magyarok is. A két sereg nyilzáport borit egy­
másra. Szent László pajzsát maga elé tartva, kúp­
jával ront neki a kunnak, aki nyilat bocsájt rá.

A negyedik képnek már csak egy kis töre­
déke van meg: a háttérben egy várnak a falrész­
lete, lépcsővel, az előtérben a kun vitéz fejjel 
lebukik lováról, a ló mellett áll a leány, oly hely­
zetben, mintha valamit huzna lefelé (Turóczi kró­
nikája szerint a szent király nem bírta egészen 
utolérni a kunt; rákiáltott tehát a leányra: „Szép 
leány, fogd meg a kunt övénél és vesd le maga­
dat a földre!" Amit a leány meg is tett, — Írja 
Turóczi.)

Az ötödik képen két jelenet van, melyet egy 
fa választ el egymástól; az első jelenetben bal­
ról a két lónak csak a feje látszik, Szent László 
és a kun vitéz pedig birkózik egymással. A ma­
gyar leány, akinek alakja a kun vitéznek csak a 
térdéig ér, Szent László csatabárdjával elvágja a

Még délre sem hajlott a nap, már a sátor­
oszlopra került Suga bőröve. Olyan szégyen ez 
egy módos legényre, melyért véres boszut áll a 
bátor, alattomos fondorlatokon töri a fejét a 
gyáva. Suga pedig nem tartozott a bátor legé­
nyek közé.

Ibilla a tűzhely körül forgolódott, követ- 
kőhöz verve porhanyitotta a közébe rakott hus- 
foszlányokat. Talán húsz nyarat is látott az az 
ágas-bogas szarvasbika, melynek tarkóját ebédre 
szánta. Guru és a bölcs lbra addig tovább fűz­
ték a beszéd szálát, lbra keserűen panaszkodott 
sorsán, hogy elhagyja testi ereje, nehezére esik 
kifesziteni ijját, meg remeg a keze, ha célba 
veszi a vadat. Ma reggel is napkelte elölt ráhi­
bázott a Sédviz partján legelésző szarvasborjura. 
Hej! pedig előbb nyilát nem kerülte el a sebes 
röplü sólyom sem.

A csendes beszélgetést kürtszó zavarta meg. 
Guru felütötte fejét és kelet felé figyelt, lbra úgy 
vélte, hogy a csabaiak űzik a vadat. A második 
kürtszóra felugrott Guru fekvőhelyéről, ö is 
kürtjébe fújt, melytől megnépesült Guru tanyája. 
Kunyhókból, az erdő felől egymásután jöttek az 
árja vadászok. Legelöl Guru két legény fia, Girsu 
és Solgis.

— Fiaim, a csabaiak erre ilzik a vadat, 
vágjuk útjukat, hogy az áztatóhoz ne kerüljenek.

lbra egyedül maradt a tanyán. Még a fejsze­
csiszolók is fegyverre kaptak, hogy részük legyen 
a koncban, lbra egy ideig még eltépelódölt az 
elhibázott szarvasborjun, de midőn folyton köze­
ledett a vadböntbölés, beljebb húzódott a bar­
langba és gan-bogyót szórt a tűzre. Csak ö tudta, 
hogy ennek a zöld bogyónak a füstjét messze el­
kerülik a vadak. Ibilla hamui hozott a parázsra. 
Ki tudja, kerül-e evésre sor napestig? . . .

kun vitéz térdinait. A következő jelenetben Szent 
László megragadva a kun süvegét és üstökét, a 
fejét lenyomja, a leány pedig már emeli a csata­
bárdot, hogy a kunnak a fejét levágja.

A most következő képek már a diadalív 
falára esnek és ezért egy részük már nagyon 
megcsonkult. A hatodik jeleneiben a kunok le- 
gyözetése után a diadalmas magyarok bevonul­
nak egy várba. A hetedik jelenet két torony kö­
zött játszódik le; a föliratból ennyi betűzhető ki-

„Pont obitum regis in consilio."
(Magyarul: A király halála után a tanácsban.")
Ez talán azt ábrázolja, hogy a király halála 

után a tanácsban vagy ' országgyűlésen Szent 
Lászlót választották királlyá. (A kunok megverc- 
tése ugyanis akkor történt, amikor még csak her­
ceg volt László.) A nézőnek hátat fordító alak, 
akinek \ áiiára teszi tíz egyik örtg a kezét, talán 
maga Szent László. A következő, nyolcadik jele­
net a király megkoronázása.

A kilencedik nagy jelenet ismét csata a ku­
nokkal, akik Salamon segilségére siettek. (Ezt 
különben a kép fölirása is elmondja.) László ki­
rályt magasra emelt csatabárdjáról ismerhetjük föl 
s a feje köré rajzolt glóriáról. Legjobb állapot­
ban maradt meg a tizedik jelenet, amely mint a 
fölirás is mondja, a nagyváradi székesegyház ala­
pítását ábrázolja. - Az utolsó, tizenegyedik jele­
netben egy szakállas, glóriás alaknak a fejére 
koronát tesz egy papforma, csupasz-arcu, szintén 
glóriás ember, aki egy botra támaszkodik. Ez 
talán Szent László utódának, Kálmánnak a meg­
koronázását ábrázolja.

E képek Aquila János XIV. századbeli mű­
vésznek a munkái. A művészről, ki a mura- 
szombati járási Mátyásdombon a saját arcképét 
is megörökítette, csak annyit tudunk, hogy Rad- 
kersburgban született, mely időnkinl Regede néven 
Magyarországhoz tartozott.

E s e t e k .
Ami lehetetlen. — A haragosok. — Az utón. — Velős 

sírfelirat. Megfelelt. — „Épült itt helyben . . .“

Vasárnap este két hegyi atyafit hallgattam 
ki a moziból hazajüvet. Mindkettő a Lenarics 
vendéglőből jött ki és jól be voltak kapatva, minél­
fogva a hamis föld csak nem akart a lábuk alatt 
megmaradni. A polgári iskola sarkánál az egyik 
tényleg elesik, mig a másik tovább botorkál.

— Ne hagyj itt, pajtás! Végy fel! — kiált 
a sárban fetrengő alak.

— Felemelni? Azt nem tehetem, öregem, 
hanem inkább melléd fekszem én is , . .

És lefeküdt.
*

Egyik járásunkbeli faluban történt. A község 
agilis tanítója husvétkor betanítóit a polgárok 
közül néhányat és elöadalta velük a szent p; ssiót.

A Krisztus-szerep egy molnárnak jutott. 
Midőn már a kereszthez volt kölözve, a szín­
darab szerint előjöttek a farizeusok és szidal­
mazták, miket a molnár készséggel tűrt.

Egyszer csak jő a falu csizmadiája, ki vala­
mely régebbi okból neheztelt a molnárra. Gon­
dolta, mosl a legjobb alkalma lesz megbosszan­
tani. Tehát felkiált:

— Te zsizsik! Te liszlkukac! . .  .
A molnárt elhagyta minden krisztusi béke- 

tiirés. Felfortyam és lekiáltott a keresztről:
— Megállj csiriz! Kerüljek csak le a ke­

resztről, beverem a fejedet. . .
*

Egy sírfelirat:
E SÍRBAN NYUGSZIK 

Mujkos András.
Született Alsólakosban,
Meghalt hasrágásban.

*

A lakosi Vida fuvaros nagyon tréfás ember. 
Egyszer fuvarban járt s egy rossz utón szembe­
találkozik egy másik szekeres atyafival. Mivel a 
kitéréssel megerőltette volna a lovait, cselhez 
folyamodóit és rákiáltott a szemben jövőre:

— Térjen ki kend, ha jót akar! Ha úgy
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nem akar járni, mint az előbb járt velem egy 
horvát fuvaros!

A megszólított kitért a nagy szavak elöl, de 
meg sem állhatta meg, hogy meg ne kérdezze: 

Hát aztán hogyan járt az a másik?!
— Hát úgy, hogy nem akart nekem kitérni, 

aztán én tértem ki neki! — felelte nevetve Vida.

A nyáron egy helybeli fiatal uracska lovagol- 
gatott a berekben s valahol a tüskeirtás feneket­
len süppedőibe keveredett. Egy helyen, egy 
kemény talajnak látszó rétcsiknál megáll és a 
közelben legeltető Gyuri kondást megkérdi:

— Kemény-e a feneke, atyafi?
— Persze, hogy kemény!
Az ifjú belegázol, de alig léptet kettőt, a ló 

hasig sülyed az iszapba. A fiatalúr káromkodva 
szól rá a kondásra:

— Azt a hétszázát kegyednek, hogy merte 
mondani, hogy kemény a fenekei?

— Kemény is az ifiur, csakhogy még nem 
tetszett leérni a fenekére! — felelte nagy fleg­
mával Gyura.

*

A muraszent . . . i templom tornyára ez van 
felírva:

„Ez a templom építtetett i t t  helyben Mura- 
szent . . . bán az 1886-todik esztendőben."

Gyűjtötte: M IK I

A k ö z ö n s é g  k ö r é b ő l .
— Levél a szerkesztőhöz.

Igen tisztelt Szerkesztő ur!
Mint kereskedő-ember, sokat járok, sokat 

utazgatok a nagyvilágban. Valahányszor egy. vá­
rostól, községtől távol eső vasúti őrház mellett 
robog el a vonatom, a szánalomnak és részvét­
nek egy neme fog el.

A vasúti őr — minden utazó-ember isme­
rőse ott áll mindig kicsi háza előtt, kezében 
a piros zászló, és talán maga sem tudja, hogy 
milyen fontos funkció van reá bízva. Sokszor egy 
egész, megtömött vonat rengeteg utasának élete 
és testi épsége függ az őr éberségétől, józan­
ságától.

S e rendkívül fontos hivatás dacára, mint 
tudjuk, éhbérrel fizetik ezeket a szegény páriákat. 
De most nem erről akarok szólni. Ami kezembe 
adta a tollat, az a következő:

Az őrházak többnyire városhoz, faluhoz távul • 
esnek. Akik lakják, azoknak meg kell elégedniük 
azzal, hogy minden hónapban, vagy minden 
héten csak egyszer kapnak egy-egy kevéske hirt 
a nagyvilág folyásáról. Újság nem jár, nem is 
járhat az őrházakba, s igy az őrnek és az őr 
családjának a megélhetési problémán kívül még 
az is szánalmassá teszi a sorsát, hogy jobban 
el vannak zárva mindentől, mintha az Ördög- 
szigeten laknának. Az örházak többnyire az mák­
tól is messze esnek s csak ritkán vetődik em­
ber a vidékükre.

Ilyen körülmények között el tudjuk-e kép­
zelni: mit jelent egy ilyen világtól elzárt emberre 
nézve — az újság? Bizonyára sokkal többet 
jelent, mint egy börtönre Ítélt rabra nézve, mert 
hiszen ma már a rabok is olvashatnak újságo­
kat, sőt könyvtáruk, olvasószobájuk is van.

A szegény vasúti örök ujságolvasási vágyát, 
éhségét pedig könnyen ki lehetne elégíteni. Nem 
is kell hozzá áldozat, csak egy kis jóindulat az 
utazó közönség részéről. Utazó-emberek közül 
kevés nem visz magával az útra újságot, hogy 
a vonatban ne unatkozzék. Az újságot átolvasás 
után vagy a kupéban hagyják, vagy pedig ki­
szállás után eldobják. — Ezeket a kiolvasott 
újságokat kérem én jelen szerény levelemben a 
vasúti őrök számára! Mikor a vonatban ülünk 
és elrobogunk egy-egy őrház mellett, dobjuk ki 
a vonatból átolvasott, tehát ránk nézve értéktelen 
újságunkat. A szegény vasúti őr magában bizo­
nyára hálás lesz érte akkor is, ha az az újság 
akár tegnapi, vagy tegnapelőtti. Ez a kis figyel­
messég igazán nem kerül pénzünkbe és mégis 
igen nagy örömet szerzünk vele egy csomó em­
bertársunknak. Tegyük meg minél többen és 
minél gyakrabban!

Tekintetes Szerkesztő urnák soraim közlé­
séért köszönetét mondva, az ügyhöz való szives 
jóindulatát kéri tisztelettel (A lá írás.)

HÍREK.
Neveted a fa lu t . . .

Neveted a falut. Csendes az már néked,
Városba hív vagyad, hol vidám az élet 
Hol az esti csendet 
Űzi százak hangja.
Nem mint itt rainálunk: csak az est harangja.

Fényes kávéházak, szép csiliáros termek 
Hivolag intenek : mulatozni jertek !
Ott cifrán beszélnek 
A fess. kényes urak,
Nem mint itt minálunk, akik főidet túrnak.

Neveted a falut. Sáros az mar néked,
V'árosba hív vágyad, hol „tisztább" az élet. 
Kövezeten járkálsz,
Nem ily sáros utón,
Lábacskádra vigyázz, jaj. hogy el ne csússzon!

Isten veled, lányka! Oh csak meg ne bánjad,
Hogy a kis falunkból oda vitt a vagyad!
Ott az esti csendet 
Űzi százak hangja,
Csak vacsorát jelez ott az est harangja

Majd ha az akácfa a bimbóit nyitja 
A rideg városból faj a szived vissza :
Mi örömmel látunk,
Lányka, hidd el nékem,

Jaj, de ha nem jöhetsz: visszatart a szégyen!
(V. czkisujfalu) Ifj. REVERENCSICS ISTVÁN

Panaszkodunk,
h.zadozunk az általános drágaság ellen. 
Agráriusok és merkantilisták egymást okol­
ják, gyüléseznek, banketteznek, mindenkiben 
bűnbakot keresnek, csak magukban nem 
látják meg a hibát. Pedig szegénységünk­
nek a külföldi iparcikkekért kivándorló évi 
ezernyolcszáz millió korona és a határtalan 
közömbösség a főoka.

Hogyne volnánk szegények, mikor hazánk 
1867. óta — negyven éven át — harminc­
ezer millió értékű külföldi árut vásárolt. 
Csoda-e, hogyha szegény hazánk a harminc­
ezer milliós hubér-adó után a tönk szélére 
jutott.

Ez a harmincezer milliós hiibéradó és a 
még ezután következő miiliárdok katasztró­
fára vezetnek.

Ébredjünk, amig nem késő. Most kará­
csony előtt szervezkedjünk községenként, 
sót családonként, egyedenként. Hazánk 21 
millió lakosa még a mai válságos időben is 
legalább 20—30 milliót elkölt karácsonyi 
ajándékokra. Ennek az összegnek három­
negyed része külföldre vándorol, holott ha 
ez a pénz bent maradna az országban, 
rendben volnánk.

Ha szilárdan feltesszük magunkban, hogy 
gyermekeinknek, kedveseinknek karácsonyra 
kizárólag magyar gyártmányú ajándékot vá­
sárolunk : a külföldre kivándorló sok-sok 
millióból sikerülni fog néhányat megmenteni. 
Gondoljuk meg, hány gyár, kisiparos sor­
sán javítunk ezekkel az itthonfogott milliók­
kal s ma, amikor a drágaság mellett a mun­
kanélküliség is élérte a maximumot, hány 
szegény éhező nuinkáscsaládnak juttatunk 
betevő falatot. Az országot maholnap for­
radalomba kergeti a drágaság és a munka- 
nélküliség, — jusson ez az eszünkbe, mikor 
karácsonyi ajándékokat vásárolunk.

Áthelyezés. A kereskedelmi miniszter 
Óra ve ez Győző zalaegerszegi államépitészeti 
főmérnököt Segesvárra s Mül ler Miksa zilahi 
főmérnököt Zalaegerszegre helyezte át

— A megyei választmány uj tagjai. A 
f. hó 9-ikei megyegyülés a vármegyei központi 
választmány tagjaiul az 1914 -  16. évi időtartamra 
az alsólendvai kerületből I soó Ferenc, Fuss  
F. Nándor és dr. L a u b h a i m e r Oszkár, a baksai 
kerületből Babos Ármin, Szabó Döme és Wcin- 
berger Ferenc törvényhatósági bizottsági tagokat 
választotta meg.

Gyászhir. Városunk társadalmának is­
mét gyásza van. A múlt héten megint lesújtott 
közibénk a halál s mély gyászba döntött egy 
köztiszteletben álló úri családot. I soó Ferenc 
helybeli tekintélyes ügyvéd neje, szül. Kiss Cor- 
nélia, élete 64-ik. boldog házasságának 42-ik 
évében f hó 6-án elhunyt. A hosszas beteges- 
kedés után elhunyt, csak családjának élő urinőt 
Becsben érte a szomorú vég, ahova pár nappal 
előbb súlyos betegen szállították operálás céljá­
ból. Halálhíre városunkban és mindenütt, a hol 
ismerték, mély és őszinte részvétet keltett. Holt­
testét Becsből hazaszállították Alsólendvára, hol 
a r. k. templomban ravatalozták fel. A ravatalt 
egészen elborították a családtagok, rokonok és 
jobarátok szebbnél-szebb koszorúi. A temetési 
aktus hétfőn délután ment vegbe az egész város 
közönségének impozáns részvéte mellett.

— Kereskedőink a lendva kanizsai 
telefonvonalért. Amióta Alsólendván telefon 
van, azóta kereskedőink egyre azon panaszkod­
nak, hogy Nagykanizsával állandóan nehezen 
tudnak összeköttetést kapni. Nem ritkán órákon 
át kell várni, mig a helybeli posta megadhatja a 
kivánt kanizsai számot és akkor is alig kezdünk 
beszélni, szó nélkül szétkapcsolnak bennünket, 
avagy többször is közbeszólnak, hogy: „Siesse­
nek végezni!" vagy „Intciurban beszélgetéshez 
kell a vonal!" Mindez pedig azért van, mert a 
jelenlegi lendva—kanizsai vonal, mely Csáktor­
nyán visz át, mindig igen foglalt. A Csáktornyái 
posta csak akkor köti össze Alsólendváf Nagy­
kanizsával, ha Csáktornya és Kanizsa között 
nincs beszélgetés, de mivel Csáktornya elég élénk 
telefonösszeköttetést tart fenn Kanizsával, igy a 
lendvai posta sokszor órákig nem kaphatja nug 
Kanizsát. Ez az állapot pedig roppant sérelmes 
ránk, lendvaiakra, s ezért a helybeli telefon-elő­
fizető kereskedők most mozgalomra készülnek s 
az eddigi állapot megváltoztatása végett felírnak 
a pécsi postaigazgatósághoz. Az eddigi visszás 
állapoton pedig — véleményünk szerint — csak 
úgy lehetne változtatni, ha Lendva és Kanizsa 
között a szintén telefonállomással bíró, de igen 
kisforgalmú Letcnyén át direkt vonalunk lenne. 
Talán kereskedőink mindjárt ilyen értelemben Ír­
hatnának fel a postaigazgatósághoz.

— Közigazgatási bizottsági tagok. A
keddi megyegyülés a közigazgatási bizottságba 
beválasztotta : Vizlendvay Sándort 303, Hertelendy 
Ferencet 203, Takách Jenőt 201, Koller Istvánt 
191 és dr. Hajós Ferencet 184 szavazattal. Ki­
maradtak a régiek közül Bosnyák Géza és Nagy 
László.

- -  Az ev. nőegylet köréből. A helybeli 
evang. nöegyiet elnöksége felkért bennünket annak 
közlésére, hogy műkedvelő előadással kapcsola­
tos táncmulatságán utólag felülfizetni szívesked­
tek: Özv. Vugrincsics Lajosné (Kaposvár) 2 K-t, 
Reiter Ernő 2 kor.-t és Guttmann Józsefaé 50 
fillért, melyért ezúton is köszönetét mond az 
Elnökség.

— Karácsonyi előadás Lendvarózsa- 
völgyön. A lendvarózsavölgyi állami népiskola 
növendékei és ifjúsági egyesületejaz iskola helyi - 
ségében december 21-én délután 5 órakor - 
Pi á t sek  János gondnoksági elnök védnöksége 
alatt — karácsonyi ünnepi előadást rendez. Be­
lépődíj személyenkint 50 fillér, családjegy 1 kor. 
A tiszta jövedelem a szegény tanulók felsegélye- 
zésére és a zalaegerszegi Csány László szobor­
alapra fordittatik. Műsor: A tizenkét hónap, ün­
nepi játék énekkel és szavalatokkal. Pásztorjáték.

— Országos vásár Alsólendván. Alsó- 
lendván az úgynevezett „karácsonyi" vásár f. hó 
18-án lesz megtartva

— „Olcsó Jókai.*4 T éli estékre való, gond- 
iizö elmerülésre csábitó olvasmánnyal szolgál az 
Olcsó Jókai most megjelent 161 — 170. száma. A 
„Rab Rá b y “ kalandos története, melyet Jókai 
négykötetes regényében (161 — 168. sz.) mesél el, 
szövevényeivel, érzelmes és kacagtató epizódjai­
val, történelmi hátterével, legendás anekdotáival 
és anekdotás legendáival csupa báj, csupa ötlet, 
csupa fény és derű. „A rútak rútja" és a „Kaj- 
mános hölgy" c. két elbeszélést foglalja magában 
a 169. szám. Mindkettő messze országokba visz 
el, Jókai fantáziájának szinesszárnyain. A 170. szám 
szintén két elbeszélést tartalmaz: ..Ne nyúlj hoz­
zám" egyik, mely az alföld délibábjától kapta ra­
gyogását: „Barak Hageb asszonyai" a második, 
ez a török mesevilágból való és egy emberről 
szól, akinek háromszáz felesége volt. Az Olcsó 
Jókaix*gy-cgy száma 40 fillérért mindenütt kaphátg.
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Gyilkosság Lentiben. Szombaton vá­
sár volt Lentiben, amely estefelé szomoru szen­
zációval végződött. Vásár után egy csőm. - legény 
betért a Weisz-íéle korcsmába s itt történt a 
gyilkosság. LLy a tettes kilétét, mint a gyilkos­
ság részleteit dacára annak, hogy az eset óta 
cg\ teljes Hét nuilt el -  még mindig homály 
fedi Oivan hirtelen lőném a dolog, hogy a jelen- 
voltak már csak arra eszméltek, hogy az áldozat 

vei, véres fetreirg a földön A 
gyilkosság a Weisz-íéle korcsmában történt. Az 
áldozat, Guzmi cs Pál 2b éves lentikápolnai 
legény, vásár után. többek társaságában bent 
iszogatott a korcsmában. A korcsmában jelen- 
voltak azt vallják, hogy Guzmics egyszerre lel­
keit az asztal mellől és az ajtó felé indu.t. Mikor 
az ajtóhoz ért. épp akkor lépett a Korcsmába 
egy csomó rédicsi, kálócfsi es lentikápolnai le­
gény. Ezek körülvettek üuzmicsot, de hogy azután 
mi történt köztük, azt nem láthatta senki, mert 
a korcsmában nagy volt a tolongás <.s a lárma. 
A korcsmábanjlevök csak arra lettek figyelme­
sek, hogy Guzmics elorditja magát:

Jaj, megszurtak !
Azután Guzmics vcgigcsett a prdion. Nyom­

ban hozzárohantak, de már nem lehetett rajta 
segíteni, pár perc múlva meghalt anélkül, hogy 
gyilkosa kilétét megnevezhette volna. Éppen a 
szivét járta át a gyilkos kése. Az isetet nyom­
ban jelentették az alsólendvai kir. járásbiróság- 
nak, n-.eiy viszont a csend.őségét utasította a 
nyomozás bevezetésére. A csendőrség három le­
gényt mindjárt a gyilkosság utáni napon letar­
tóztatott és behozott A’sólendvára, mert azt hiszik, 
hogy közölök követte cl egyik a gyilkosságot. A 
holttestei í. hó 8-án boncoltatta fel a kir. járás­
bíróság. A boncolást dr. Józsa Fábián es dr. 
Brt inncr JózsePorvosok végezték, de részt vett 
azon dr. Bozzay Jenő ügyész a zalaegerszegi 
kir ügyészség s dr. Fülöp Jenő kir. albiró és 
W esze Ív József jegyzőkönyvvezető is az alsó- 
lendvai kir járásbíróság részéről. — A gyilkos 
után erélyesen nyomoz a csendőrség.

Egy állatorvos tragikus halála. — 
Lehoczky Márton 69 éves nyug tornaijai állami 
állatorvos pénteken éjjel Csáktornyára érkezett 
fia esküvőjére. Az öreg ur . Hajas-féle Zrínyi- 
szállóban béréit lakást" Hajnalban holtan találták 
meg a szálló illemhelyén. Az orvosi vizsgálat 
szerint szivszélhüdés ölte meg Lehoczkyt. Holt­
testét hazaszáliitották Tornaijára

Az első hó. Vasárnap hajnalban leesett 
az első hó nálunk is. Szép fehér lepel borította 
be a szemhatárt. A hó néhány napig megmaradt, 
de aztán eltűnt, kellemetlen locs-poccsot hagyva 
maga után. Szóval, ha nehezen is, de beköszön­
tött a tél.

Negyvenöt évig nyomdász. A nagy-
kanizsai könyvnyomdászok vasárnap szép ün­
nepséget rendeztek abból az alkalomból, hogy 
szaktársuk, id. Z a l a y  Károly most töltötte be 
nyomdászságának 45 ik évét s ebből az időből 
36 évet egy nyomdában töltött. Az ünnepély disz- 
gyűléssel kezdődött, mely a városház dísztermé­
ben folyt le. Délben bankett volt, melyen számos 
felköszöntöt mondtak. Este pedig kedélyes tánc- 
mulatság zárta be a szép ünnepet s ezen Köber- 
ling Károly karnagy pompás vezénylete mellett 
közreműködött a pécsi nyomdászdalárda is Kar­
társai a regi, érdemes-nyomdászt elhalmozták jó- 
kivánntaikkal es ajándékaikkal.

-  A „Vasárnapig Újság" december 7-iki száma 
szép ke ck gazdag sorozatában mutatja be Mányoki es 
Kupcc/ki festmé veinek kiállítását. Kossuth Ferenc es 
menyasszonya arcképét. Biró Lajos uj darabjainak vig- 
szinházi előadását, az országos levéltárt, melynek most a 
budai várban uj palotája épül. Fejes István es Kis József 
arcképét, Csokonai deorcceni síremléket, stb Szépirodalmi 
olvasmányok : Ady Fndre verse. Lakatos László regénye, 
Kassák Lajos novellája, (Jrazia Deiedda regénye, Scliöpfún 
Aladár színházi cikke. Egyéb.közlemények : Kodm elinlél- 
kedesc a művészetről s a rendes heti rovatok, irodalom 
és művészet, sakkjáték, stb.

A „Vasárnapi Újság* előfizetési ára negyedévre őt 
korona, a „Világkrónikáival együtt hat korona. Megren­
delhető a Vasárnapi Ujság“ kiadóhivatalában (Budapest. 
IV. kér., Egyetem-utca 4. szám). Ugyanitt megrendelhető 
a „Képes Néplap*, a legolcsóbb újság a magyar nép s/á- 
mára. félévre 2 korona 4i> fill.

Eljegyzés. Dr. N é ni e t h y Vilmos jegyet 
váltott Pozsogár  Ilonka urhölggyel Alsólendván.

Újságkiadók kongresszusa. A vidéki 
újságkiadók ma, vasárnap tartják Budapesten ez 
évi kongresszusukat A gyűlésen lapunk kiadója, 
Balkányi  Ernő is részt vesz.

Ralött a volt menyasszonyára. Z 
Károly 24 eves hosszufaiui legény jegyben járt egy 
odorfai leánnyal, Lent i  Mariaval. A párti azon­
ban néhány nappal ezelőtt visszament, mert a 
leány szülei megtudták, hogy a legény nagyon 
szereli az italt. Z. azóta többször irt és üzent 
a leánynak, hogy megbecsüli magát, ne szakítson 
vele, de a leány nem válaszolt neki. A szerelmes 
legény vas trnap revolvert vett magához és itthon 
azt mondva, hogy halotti torra megy, reggel el­
unni Odorfára. Odoifán beült a korcsmába, vgész 
nap ivott s az ablakon át lesett a leányra. Ügy 
délután 4 óra felé tényleg aira ment a leány egy 
barátnőjéhez, amit a legenv Iáivá kiszaladt és e 
szavakkal adott a leány ele:

Békülj ki, Maris, mert megbánod!
A leány nem feic.lt, hanem el akarta kerülni 

Z.-l. A legény erre előrántotta revolverét és 
három lövést telt a leány felé. A lövések közül 
egyik a leányt a karján találta s súlyosan meg­
sebesítette. A merénylő legényt feljelentették.

r Az Uránia-moziban ma vasárnap két 
gyönyörű dráma kerül bemutatásra, amelyek a 
magyar fővárosban is csak néhány héttel ezelőtt 
lellek előadva. Ezek közül a „Rabszolgavér“ két 
gyönyörű felvonásban igen hatásosan ecseteli egy 
rabszolganő, Zoe kálváriáját. Zoe és a gazdájá­
nak György nevű fia szerelik egymást, de egy 
Clockey nevű rabszolga.\ereskedő mindent elkö­
vet, hogy a szerelmeseket szétválassza s Zoet 
magáévá tehesse. Ciocky egy gyilkossággal tönk 
szelére juttatja Zoe gazdáját, kinek birtokát — 
Zoeval együtt — árvetésen megveszi. De a leány 
még igy sem lesz Clockyé, hanem inkább mérget 
is z ik  s György karjai közt meghal. Később Ciockey 
gazsága kiderül s elnyeri büntetését. A másik 
kétíelvonásos dráma címe: „A szív tői vénye" s 
megható módon festi e darab két s z ív  önfelál­
dozó szerelmét. — Azonkívül még négy pompás 
szánt egészíti ki a mai programútól. Ma két elő­
adás lesz, egv délután 3 órakor és egy este 8 
órakor.

Szerencsétlenül járt gazda. Csütör­
tökön reggel az ivánci országúton holtan találták 
meg Szandi i  Ferenc földesgazdát. A gazda az 
utón feküdt s mellette állott a kocsija, melybe 
két ló volt fogva. A gazda ruhája bele volt akadva 
a kocsi egy ik kerekének tengelyébe. A hatósági 
vizsgálat során megállapítást nyert, hogy Szandiit 
az utón elragadták a lovai, ö leesett s ruhája a 
kerék tengelyébe beleakadva, a lovak magukkal 
hurcolták, miközben olyan súlyos zuzódásokat 
szenvedett, hogy még ott a színhelyen meghalt.

— Öngyilkos postamesternő. A soproni 
posta- és tavirdaigazgatóság a napokban egy 
tótisztjét Vönöckre küldte. hogy váratlanul rovan- 
csolást tartson a postahivatalban. Fül öp Malvin 
postamesternő halálsápadlan kelt fel az íróaszta­
lától, azt mondta, hogy rosszul van s a szom­
széd szobába támoiygott Nemsokára nehéz 
hörgést hallott a postafötiszt, aki átsietett a 
szomszéd szobába és látta, hogy a leány ágyá­
ban vonaglik Értesítette az orvost, aki gyomor­
mosást alkalmazott, amitől a postamesternő csak­
hamar visszanyerte eszméletét.

— Sikkasztottam! — mondotta, azután 
megint elcsendesült s még most is eszméletlenül 
fekszik. Megállapították, hogy mérget ivott s ál­
lapota válságos. A rovancsolás folyik tovább. 
Eddig megállapították, hogy a postamesternő 
apró tételekben körülbelül nyolc—tizezer koronát 
sikkasztott és pedig olyanformán, hogy a postára 
érkezett pénzesutalványokat'megkésve vagy egy­
általában nem fizette ki a címzetteknek.

— Csak a fejét. Hétfőn este kisebbszerü 
verekedésnek volt a színhelye a „Korona" sön- 
tése. Csordás György valamiért Összeveszett 
egy hegyi emberrel, akit egy üveggel úgy ütött 
lejbe, hogy súlyos sérülést szenvedett. Csordást 
feljelentették a kir. járásbíróságnál

Elvágta a férje nyakát. Véres és bor­
zalmas családi dráma tartja izgalomban Bakónak 
község lakosságát. Egy jómódú bakónaki gazdát 
ma éjszaka a felesége álmában megtámadta és 
egy nagy konyhakéssel borzalmas módon össze- 
vagdalf. Az asszony tizenegy súlyos sebet ejtett 
a férjén, amelyek közül az egyik föltétlenül halá­
los. — Mar f y  Mihály 65 éves bakónaki gazda 
régóta háborúságban volt a feleségével. Tegnap 
valamin ismét összevesztek és Marfy megverte 
az öregasszonyt. Az asszony magába fojtotta a 
dühét. Éjszaka azonban fölkelt az ágyból, magá­
hoz vett egy konyhakést és alvó férjének a torkát 
elmetszette. Máríyt azonnal elöntötte a vér. A 
megháborodott elméjű öregasszony ezzel még 
nem elégedett meg, hanem a tehetetlenül fekvő 
öregember jobb kezén két, balkarján egy, bal­
kezén hat és balcombján két mély sebet ejtett, 
azután nyugodtan lefeküdt és tovább aludt, mintha 
ni sem történt volna. Reggel Máríyt vérbefagyva 
találták meg az ágyon. Még él, de halálát min­
den percre várják.

A hivatalos hatalom. Nagy mulatság 
volt vasárnap a Klein-féle korcsmában Damásán. 
Húzta a cigány, de a legények nem tudtak meg­
egyezni a nótában. Végre is Kotka János hegyőr 
kijelentette, hogy mivel ő hatósági személy, tehát 
ő tartozik rendet teremteni és ö fogja megmon­
dani, Ttogy melyik nótát húzzák. Társai azonban 
nem respektálták, hanem megverték és kitették a 
hegyőrt az országutmenti árokba, mely teli volt 
esővízzel. A verekedők ellen az eljárás meg­
indult.

Gisimár a magyar könyvpiac legérdekesebb 
regénye ! Ismeretlen, rój; letűnt világ vonzó képe eleve­
nedik meg az előtt, aki olvasta szentmártom Darnav Kál­
mánnak. a kiváló archeológiái szakírónak, a sümegi mú­
zeum megalapítójának most megjelent érdekfeszitő tudo­
mányos regényét. A regény címét egyik hősnőjétől, Gisi- 
már-tól kapta. Ázsiából, az emberiség bölcsőjéből kiinduló 
bájos történet keretében mondja el a szerző, hogyat; 
éltek, vadásztak, halasztak, temetkeztek, házasodtak kőkori 
műveltségben elő öslakóink. Miként tört utat Krisztus előtt 
kétezer évvet Somlyó. Csaba, Tárkány és Sümeg östcle- 
pein a magasabb bronzkori műveltség.' A Gisimár az első 
magyar nyelven irt őskori regény, mely oktatja és kedve­
sen szórakoztatja olvasóját. Nem is hiányozhatik az isko­
lák, társaskörök, kaszinók könyvtárából. Helyet kér ma­
gának az uriasszony szalonjában épen úgy, mint a művelt 
férfi Íróasztalán. Elvezettel olvassa mindenki, akit érdekel 
az ősember, kinek életét a vele született emberi ösztön 
iiányitotta. A merített papírra nyomott, korhű cimképpei 
ellátott és 10 Ívnél nagyobb őskori regény ára bérmentes 
küldéssel fűzve •'! korona, díszes vászonkötésben 4 korona. 
Megrendelhető postautalványon a mü kiadóhivatalában : 
Somogyvármegyei Nyomda- és Lapkiadó Készvein társaság 
Kaposvár.

Tüzek a közelben. Kedden tűz volt a 
lendvahosszufalui hegyen. Skrilecz Miklósné ke­
nyeret sütött s a kemence kéménye áttiizesedvén, 
tüzet fogott a padláson felhalmozott széna. Mire 
a tüzet észrevették, az annyira elharapódzott, hogy 
a házat már nem lehetett megmenteni. A kár 
500 korona.

F. hó 7-én reggel pedig a Csente község­
hez tartozó Bánhegyen volt tiiz, ahol Szersa 
Ferencné lakóháza gyulladt ki és égett el 740 
kor. értékben. A tűz valószínűleg gyújtogatás 
folytán keletkezett. A nyomozás folyik.

— A leány miatt. F. hó 11-én este egy 
csomó legény ivott egyik helybeli vendéglőben. 
Betért a vendéglőbe egy vidéki leány is, akinek 
a legények udvarolni kezdtek. Végül a leány 
felett hajbakaptak s veszekedés közben valaki 
G ó r Istvánt úgy hátba szúrta, hogy súlyos sérü­
lést szenvedett. — A verekedők ellen az eljárás 
megindult.

—- Öngyilkosságok. B. József 19 éves 
nagykanizsai cipészsegéd marólúgot ivott. A lúg 
annyira összeégette, hogy pár óra múlva óriási 
kínok között meghalt. Német h István húsz 
eves zalaegerszegi bádogossegéd kedden reggel 
szülei lakásán revolverrel mellbe lőtte magát s 
most haldoklik. Mindkét öngyilkosság oka 
é etuntság.

Egy öreg házaspár titokzatos halála.
Görgeteg községben n falu egyik legmódosabb 
gazdáját, a 82 éves Ny á r i  Jánost és 78 éves 
feleségét halva találták házukban Szombaton fel­
tűnt a szomszédoknak, hogy az öreg házaspár 
két nap óta nem mutatkozott a ház körül. Többen

B á r m i l y  o l c s ó n  is  k í n á l j á k ,  

n e  v e g y e n  a d d i g  s e h o l  s e

m i g  m e g  n e m  g y ő z ő d ö t t  

a r r ó l ,  h o g y  l e g s z e b b e t  é s

l e g o l c s ó b b a t  c s a k i s  B A L K Á N Y I  E R N Ő  ü z l e t é b e n  l e h e t  b e s z e r e z n i  p o m p á s  v á l a s z t é k b a n .
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megpróbáltak bejutni a házba, de annak ajtaját 
zárva találták A csendőrség fölnyitotta a lakást 
és az öreg házaspárt halva találta, míg a lakás 
egyrészében tüzpusztitás nyomai látszottak. Az 
ágy elégett, a többi bútorzat azonban sértetlen 
maradt. A csendőrség folytatja a nyomozást 
annak kiderítésére, vájjon öngyilkosságról, sze­
rencsét enségröl, avagy bűntényről van e szó.

Lapunk kedvezménye!
Nem kiméivé a rendkívül nagy anyagi áldo­

zatot, sikerült szerződéses viszonyt létesítenünk 
a 20 év óta fennálló, népszerű és az egész or­
szágban elterjedt „HÁZTARTÁS44 Magyar Asz- 
szonyok Lapja kiadóhivatalával, melynek értel­
mében

lapunk minden olvasója a „Háztartás“-t 
évi 12 kor. előfizetési ár helyett 10 kor.-élt, 
félévi b kor. előfizetési ár helyett 5 kor -ért, 
negyedévi 3 K eiofizetesi ár helyett 2 50 K-ért 

kapja. Külön kedvezményül mindazon olvasóink, 
akik legalább félévre fizetnek elő a „Háztar­
tásira, minden ráfizetés n e lk iii, ingyen és bér­
mentve megkapják a „HÁZTARTÁS KÖNYV- 
TÁRA“ most megjelent pompás 20 kötetét.

A „Háztartás" mindent felölel, ami egy asz- 
szonyt érdekel. Divat, Kézimunka, Hasznos tudni­
valók. Gyermekszoba, Kertészet, Egészség, Szép- 
ség. Falusi major stb. rovatai megfigyelésre méltó 
ezernyi tanácsokkal szolgálnak. „Konyha" rovata 
pedig rendkívül sok kipróbált ételreceptet tartal­
maz. — A K ii rt Ity Emilné szerkesztésében kiváló 
gonddal, szerkesztett dústartalmu illusztrált folyó­
irat havonta háromszor jelenik meg. — Ingyenes 
mutatványszámot kívánatra készséggel küld a 
„Háztartás" kiadóhivatala, Budapest, II., Margit- 
körut 5 B.

Az előfizetések az „Alsólendvai  Hi ra dó" 
kiadóhivatalába küldendők.

NÉVJEGYEK =
a legizlésesebb kivitelben 

leggyorsabban készülnek

Balkányi Ernőnél, Alsólendván.

6050
közj. hit. bizonyitvány orvosoktól és magá­

nosoktól igazolja, hogy a 
K A IS E R - f é l e  Mell-Karam ella  

három fenyővel
rekedtség, hu­
rut, elnválká- 
sodás és gör­
csös köhögés 

ellen legbiztosabban használhatók. 
Csomagonként 20 és 40 fillér, doboz­

ban 60 fillérért
kapható Alsólendván Fuss F. Nándor

gyógyszertárában.
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A l s ó l e n d v á n ,  a  F ő ú t o n  l e v ő

Iványi-féle ház

A  n a g y  t ito k .
Sári néni irigyen 
Néze t a szomszédba,
Ahol Borcsa asszonynak 
Volt szerény hajléka.

Borcsa mindig puccos volt.
Mint egy úri dáma,
Suhogott is rajta a 
Szép piros szokn yája.

„Hogy lehet az, hogy neki 
Mindig újra tellik,
Én meg hordom a magam 
Szegényes rongyait V

Hiszen ö se gazdagabb,
Mint amily én vagyok,
Öt holdacska a földje,
A háza se nagyobb."

Egyszer meg is szólítja 
S gyanakodva kérdi:
Hol veszi a szép ruhát,
Honnan futja néki?

„Megmondom én kelmédnek,
— Szólott Borcsa asszony — 
Titok ám ez, de nehogy 
Mindent kikotyogjon!"

Sára szentül fogadja,
Hogy fecsegni nem fog,
Akár szájára tüstént 
Rátesz egy lakatot.

„Ide nézzen, szólt Borcsa — 
Látja ezt a kelmét,
Ilyent vesz, ki a jóért 
Nem sajnálja pénzét.

Színét sohse veszíti,
Rongy se lesz belőle,
Erős, mint egy ötéves 
Bivalynak a bőre.

Ámde ez még mind semmi! 
Telve a szekrényem, —

' Hol kell mind beszerezni,
Ezt már én jól értem.

Van sok gyolcsom, vászonom, 
Sifononi és selymem,
Eltart nagyon sokáig 
S nem töröm a fejem.

Fehér s tarka ágyhuzat,
Paplan és takaró,
Alsólendván mindannyi 
Egy üzletből való.

Vehet ottan akárki 
Nyakkendőt, harisnyát, 
Akár meg is tömheti 
Vele a saráglyát.

El se tudom mondani 
Mindazt, amit láttam,
S amit vesztegetnek ott 
Potom olcsó árban.

így cselekszik mindenki, 
Aki kevés pénzért 
Sokat és jót szerezni 
Akar és ehhez ért.

s z a b a d  k é z b ő l  e l a d ó ,  a v a g y  
b é r b e a d ó .

Bővebbet a lap kiadóhivatalában.

Könyvnyomdába

Balkányinál Alsólendván.

Most tehát kioktattam,
Menjen be Lendvára 
S vásároljon maga is 
Mindent halomszámra.

Ámde arra vigyázzon,
Ezt lelkére kötöm,
Hogy csak oda menjen be, 
Ahova én küldöm;

A templominál szemben van, 
Mindjárt meg is látja,
Csukott szemmel rátalál 
A SCHRANTZ-áruházra!"

Uj bérkocsi-vállalat.
AJsúlcndva és vidéke n. é. közön­

ségének szives tudomására adom, hogy 
Itelv ben

bérkocsi-vállalatot
létesítettem. Jó lovakkal é-. kényelmes 
kocsival a napnak bármely szakában 
rendelkezésre állok.

Szives pártfogást kér tisztelettel
OROSZ FERENC.

K a r á c s o n y r a :
Meséskönyvek
Képeskönyvek
Ifjúsági iratok
Imakönyvek
Szakácskönyvek
Karácsonyfadíszek
Képeslevelezőlapok

rendkivii l  nagy v á la s z té k b a n ,  o lcs ó  

áron k a p h a tó k ;

Balkányi Ernő
könyvkereskedésében Alsólendván.

rekedtség és hurut ellen nincs jobb a

Réthy-|S!U„ cukorkánál.
Millió ember szereti a világhírű Réthy-cukorkát, j 
mert rendkívül kellemes izii, a gyomrot, étvágyat [ 
nem rontja, Meghűlés, hurut, köhögés ellen biz- j 
tosan és gyorsan használ. Vásárlásnál vigyáz­
zunk es határozottan Réthy-félét kérjünk, mivel I 
sok haszontalan utánzata van. Az eredetinek I 
minden egyes darabján rajt van a RÉTHY név.

1 doboz ára 60 fillér, kapható mindenütt. 
Postán küld 5 dobozt frankó 3 koronáéit.

RÉTHY BÉLA gyógyszeres.: Békéscsaba. |

Hirdetések jutányosán felvétetnek 
e lap kiadóhivatalában

Eladó ház.
Alsólendván, a vasúti állomás 

szomszédságában 43. számú
4 - 4

• h á z  ——-.
szabad kézből azonnal eladó. Bővebb 
felvilágosítás nyerhető a tulajdonosnál: 

Kancsal József vendéglősnél
Kanizsai-utca.

Schrantz Elek.
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Visontai és Mátrahegyaijai Szölőtelepek Borértékesitő Részvénytársasága
Elnök: Nagy méltóságú Dr. Kállay Zoltán v. b. t. t.. Hevesmegye főispánja. Igazgatóság székhelye: G Y Ö N G Y Ö S ,  

(Főtér, Luby-ház, Uj bankpalota). Postafiók 1. sz. Telefon 99. sz. Sürgönyczim: Visontamátra.

Ó 1908 1911. évjáratú és uj TÁJBOROK. 
Pecsenye-, csemege-, szamorodni- és asszu-borok.

| _  I Hazánk legnagyobb termő hegyi oltvány szőlőtelepei: |
j | Beültetett terület 540 hold. Évi termés 12,000 hectoliter. ]

\ t. vendéglős urakat meghívjuk szőlőtelepeink pincészetének megtekinté­
sére. szükségletük méltányos árbani, idejekorán való biztosítása céljából. i° 4

b o r f a j o k  : Mézes, Ezerjó, Riziíng, Furmint (Som), Hárslevelű, Muskát- Zala-, Vas- és Somogy megyei képviselet: Polgár Dávid és
Otonell, Chasselas, Kövidinka, Pozsonyi, Erdei, Mustos, Madelaine, _  .

Kadarka, Otelló, Oportó, Burgundi, Kabernet. TárSR Llfíl k BlldtipCSt, I., FchcrVciri-Ut 39. 4 clefon ! 44 14.

Előfizetőink ingyenes 
hirdetés-rovata. Ipar és kereskedelem Előfizetőink ingyenes 

hirdetés-rovata.

HELYBELIEK:
ARNSTKIX IIKXÚ fűszer-, festék-, csemege-, liszl-. 
vetoméuy-magvak. úgyszintén norinbergi-. üveg- es 
poreellánkeresketiese lieszka-. epiiletfa-, szenraktár

ASCHKRL JÓZSEF építész, építési vállalkozó. 
Klvillal építési tervek készítését, mindennemű épít­

kezést. valamint szakvélemény adását. 
RADKK UK UMAX npesz. Kész cipők raktam. 
BECK MIKSA sütödéje a Főúton (saját ház).

BORS ISTVÁN kötélgyártó.
Hl.AT SÁNDOR vasúti vendéglője az állomásnál. 

BLAU és BARTOS röfösáru- és készruha-iizlete. 
BECK OSZKÁR fodrászterme Főül, Tivadar-f. ház 
DEUTSCH JÁNOS vendéglője a Vasúti-utcában 

ERMÉNY1 JÁXOS bábsütő es mézeskaláesos. 
EPPIXtiER SAMT téglagyáros és göznialomlnlajd. 

KERKNCZY JÓZSEF vendéglős.
FREYF.R LIPÓT norinbergi-, diszmű-, üveg-, por- 

cellán-, vegyesáru- és csemegekereskedése.
Ozv. FAR Alid ISTVANXÉ borbély- és fodrász. 

FEHER ANTAL köröm- és kocsi-kovács. 
GOMBOSY es WÉNDL fűszer-, csemege-, rövid-, 
norinbergi-, üveg- és porezelián-árü kereskedése. 
GRKGORKN'CSlCS JÓZSEF szikvizgyára. Kívá­

natra szikvizét vidékre is szállít.
GROSZ FÉRENt. bérkocsi-vállalata. 

GÖNCZ GÁBOR pékmester 
Özv. GÁLLITS TAMASNÉ kéményseprö-meslernő 
GUNDERLACH ANTAL asztalos Szentjános-iilca 

11EGED1GS ISTVÁN csizmadia. 
HEGEDŰS SÁNDOR épület- és bútor-asztalos. 
KANCSAL JÓZSEF vendéglője a Kanizsai-utcában 
LEVÁRT JAKAB hentesáru-készítő, Szentjános-U. 

LEYASICS FERENC építőiparos.
MAVER ÖDÖN ina- és ékszerész. NsgJ raktár 

cbina-ezüst árukban.
MAI ItV.I! FERENC szobafestő és mázoló.

MARTON KÁLMÁN vaskereskedése. Legnagyobb 
választók vas vasalásokban. Varrógép-,gazdasági

gép-, szén-, cement- és malomkő-raktár. 
MI'RSICS LAJOS építőiparos. 

NEL'HAFKR ANDRAS „Korona" niigyvendeglöjé 
NÉMETH ERNŐ borbélyüzlete Fönt. Heck-f. Inizbun 

NÉMETH PÁL gép- és épülollakntos.
POLI.ÁK I.AZAR nagykereskedő. Dohány és 

-zavar nagy-áruda.
PERKO VENDEL hentesáru-ü/iele a Fonton. 

PANDÚR LAJOS szoba- és cimfestő, épület- és 
butor-mázoló

REIGHENFELD LAJOS mészáros és hentes, Főút
„SCHRANTZ-ÁRUHAZ” (Alsólcndva, Templom­
tér, dr. Filkor-féle ház) legolcsóbb bevásárlási 

forrás rőfös*. rövid- és divatáru-cikkekben.

SINGER IZSÓ borkereskedő es s/.ikvizgyáros 
SÍPOS DÁNIEL elsőrendű uriszaoó (Főút). 

SÍPOS LAJOS épület- es mübádo«[os. 
SIMONRA JÁNOS szíjgyártó.

S(.HAFFilAl SF.il ENDRE mechanikus. 
TIVADAR FERENC va.s- és fűszer'kereskedése. 

Özv. TÜSKE FERENC NÉ veudegiös. 
TAKÁTS FERENCZ asztalos.

TERSZTENYÁK ISTVÁN kőfaragó és szobrász. 
Kész sirkőraktár, Szentjános-utca 8. sz. alatt.
TOPLAK JÁNOS vogyeskereskedése. mész- es 

cement-raktára és cement-áru készítése. 
TOMA GÁBOR csizmadia, Kanizsai-ut.

\ ARCA MÁTYÁS a szőlőhegyen elad fás és zöld 
szőlöoltványokat a legjobb bor- es csemege-fajokban
WORTMAN BENŐ rőfös- e s  divatáru-kereskedése.
WEISZ LIPÓT divatárukereskedése és Kobrak- 

féle cipő raktára
VYALTERSDORFER ADOLF mészáros™ 
WOLFSOHN HENRIK központi kávés. 

WEISZ ZSIGMOND elsőrendű férfi-szabó.

V IDÉKIEK:

ÁG ISTVÁN vendéglős Lendvahosszufalu. 
BUKOVECZ PÉTER kereskedő Kebelesztmárton 
CSEKE KÁROLY <'sesztreg-paraszai gőzmalma. 

DOMA JÓZSEF vendéglős Lendvavásárhely 
DZSL'BAN JÁNOS vendéglős Alsólakos. 

DÓMJÁN SÁNDOR cipész Szentgyörgyvölgy.
FRANKO ANTAL vendéglője Bántornya.

FI RST ALAJOS kereskedő Kerkaszentmiklóson.
F I RST ADOLF vendéglős Rédies. 

FÖLDES MÓR „Roval“-kávéháza Csáktornyán. 
FRANKÓ GÉZA vendéglős Lcndvaerdő (Renkóc) 

FLESCH MANÓ vendéglős Rédies. 
G1DER GUSZTÁV vendéglős Zsitkóc.

GÁL JÓZSEF molnár Peteshúza. 
GREGOR JÁNOS molnár Muraszerdahely. 

GAÁI. SÁNDOR, a rédic si hengergözmaloni bérlője 
GRUBER FERENC gőzmalma Göntérháza. 

HUSNYAK GYULA pékmester, Varasd. 
HORVÁTH IVÁN vendéglős Hántornya. 

HORVÁTH MIKLÓS koreskedő Felsőmihályfalva 
IVAXIGS KERENG ácsmester llossziifalu. 

JERICS IVÁN ácsmester és kutszivattyu-berende- 
zése vállalkozó Mu r a  hely.  
„KÖZPONTI" szálló Gödöllő.

Özv. KRAUSZ EÜLÖPNÉ vegyeskereskedése
Lendvahosszufalu.

Nyomatott Balkányi Ernő könyvnyomdájában Aisólendván

KEPE MIHÁLY Hosszufalu. Elvállal mindennemű 
betonmunkát. Kész csövek és hidak kaphatók.

KOVÁCS FERENC vendéglős Alsómorác(V as-m.) 
KEMÉNY MÓR kávéháza Muraszombat.

KOHN LIPOT mész-, cement- és deszka-nagy­
kereskedést, Eternit-pala elárusitása Muraszombat
KHALI. MÁTYÁS meebanikus kerékpár- es varró­

gép javító műhelye Csáktornyán.
KANCSAL ISTVÁN vendéglős Rédies

KONTLER KÁROLY vegyeskereskedése Lendva­
hosszufalu.

KOLLKIl J.iNOS vegyeskereskedő Güntérbúzu 
KOSA MÓRIC szakvizsgázott cipész Nemesnép. 

LuVENYÁK VINCE borbély Lendvavá-árbely 
LEBOVITS KÁROLY vendéglős Damasa.

I.AGHKNHACHER JÓZSEF kereskedő Zalabnksa.
MILHOFER TESTVÉREK vegyeskereskedése 

Lendvavásárhely.
MAYER .MIKSA FIA vegyeskereskedő Pórszombat 

MAYER JAKAB kereskedő Muraszerdahely. 
NEUBAUER PÉTER '-endéglös Kebelesztmárton 
NÉMETH ISTVÁN cserepcs-m. es tetőfedő Résznek 
POLLÁK SAMU vendéglős Murahely (Deklezsin.) 

PREISS IGNÁC kereskedő Szentgyörgyvölgy. 
ROSENBERGER DÁVID kereskedő Zulabaksán.

REICH HENRIK fűszer-, vegyesáru-, festék- és 
veteménymagvak kereskedése, bor-, sör- és 

-pálinka-mérése Nagypalinán.
REINER JÁNOS vendéglős s Petáncl savanyuviz 
központi raktára és szállítási vállalata Ligetfalva. 

RECHN1TZER JÓZSEF kereskedése Kislippa. 
REINER LÁSZLÓ vendéglős Felsöszentenye. 

SPIEGEL ADOLF vendéglős Völgyifalu.
Siti i. KÁROLY vendéglős Radamos. 

SGHWARCZ LIPOT bútorkereskedő Varasd. 
SALAMON JÁNOS molnár Lovászi.

SZÁRÚ FERENC cipész Lendvavásárhely. 
TÉIÍNAUÉR 111.LA kereskedő és vendéglős Muraróv 
TÓKA LAJOS míintalma s lisztraktára Csenlevölgy 
TOPLAK JÁNOS ács és épitő-mester Bakónak. 

ULLMANN HENRIK kereskedő Marcali. 
TIBOLD ANDRAS vendéglős Belatinc. 

VOGEI, SAMU vendéglős Szentgyörgyvölgy. 
„VADÁSZKÜRT" nagyszálloda Budapest. 

VARGA JÓZSEF vendéglős Lendvavásárhely. 
VASS GÉZA asztalosmester Csesztreg. 

WALTERSDORFER IGNÁC sörkereskedő Újpest.
WOLFARTIl LAJOS mérnök Muraszombat 

WEISZENSTERN IGNÁC vendéglős Bántornya.


